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In The Window Stands A Red Rose
(Bobylyovskie Napevy)
Old Tikhvin Melody
(Starinnye Tikhvinskie Napevy)
Novgorod Lyrical Melody
(Novgorodskie Liricheskie Pripevki)
Oh, My Sweetheart (Dorogoi Da Dorogoi)
The Young Girl Was Married Off
(Otdavali Molodu)
Veronezh Round-Dance Chastushki
(Voronezhskie Khorovodyne Chastushki)
1 Will Go To The Swift River (Poidu-Vyidu)
By The Seashore (Kak Po Moriu)
Buchenwald Alarm (Buchenwal’dskii Nabat)
Entreaty (Zaklinanie)
The Sacred War (Sviashchennaia Voina)
Evening In Port (Vecher Na Reide)
Oh, The Fog (Oi, Tumani Moi, Rastumani)
May You All Prosper (Bud’te Zdorovy)
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RUSNIAN NONGN

The songs on this record have been selected from the book ‘‘Russian Songs’’, by Jerry
Silverman. The particular performances of these songs are taken from disc and tape re-
cordings collected by Mr. Silverman in the Soviet Union.

SIDE I, Band 1: IN THE WINDOW STANDS A RED ROSE

Okh, na okoshke stoit voza, 0X, Ha OKONKE CTOMT po3a,

Na nei dve rosinochki, da.
Roza vianet da ot movoza,
Ia ot iagodinochki.

Okh, ty zachem siuda priekhal

Neznakomyi parenyok, da.
Issushil moyo sevrdechko,
Kak na pechke sukharyok.

Okh, esli, milenkii, ne
liubish',

Poskoree skazyvai, da.

Na moyom sevdechke uzel,

Poskorei vazviazyvai.

SIDE I, Band 2: OLD TIKHVIN MELODY

Eta pesnia intevesna,

Ty posluchai, dovogoi, da.
V etoi pesne vsyo izvestno,
Kak guliali my s toboi.

Chyornobrovykh stalo malo,
Chyornobrovykh ia liubliu, da
U podvuzhki chyornobrovyi,

Postaraius' - otob'iu

Do chevo dozavlekala
Molodovo paren'ka, da
Nichevo evo ne devzhit -
Ni boloto, ni veka.

Ha He# ABe pOCHHOUKH, Ja.
Poza BAHET Ja OT MOpo3a,
A OT AroAMHOYKH.

O, TH 329eM Cioa TTPHEXA,
He3HaKOMHY TapeHEk, Ja.
Hecymia Mog cepedko,

Kaxk Ha neuke cyxapék.

0%, ec/M, MAJEHKWH, HE JIOOWIb,
llockopee CKa3HBaH, Ja.

Ha Mo&M cepaeare yael,
Tlockope# pa3BA3HBai.

OTa TECHS MHTEpECHa,

TH NmocJyma#d, AOPOro#, Ja.
B 5TOW TIecHe BCE M3BECTHO,
Kak ryJs/m MH C TOCOW.

YEpHOOPOBHX CTaJIO MaJo,
YEPHOOPOBHX £ JIOOJI0, Ja
¥ TIOZPY¥KH 9EPHOGPOBHH,
ITlocTapanch — 0TOOHN.

Jlo 9ero zo3aBiekaa
MoJsioZoro napesbka, Ja
Hugero ero He ZEPKUT —
Hu 6os0TO, HM pEKA.

Oh, in the window stands a red rose,

And on her, two drops of dew.

Oh, from the frost she is nearly
withered, uow

Just as I for love of you.

Oh, tell me why is it you came here,

Unknown lad, why did you rove?

For you have dried up my heart
completely,

Like a crust upon the stove.

Oh, if, my dear you do not love me,
Quickly, quickly tell me so,

For my heart is bound unto you -
Please untie it ere you go.

Oh, this song is interesting,
Pay attention, dear, I'm talking
In this song I'll be attesting
How the two of us went walking.

Dark-haired boys are growing scarce
now,

Dark-haired boys are my delight -

And since my girl friend has a dark
one,

I'll steal him away tonight.

Tell me why, oh, why'd you lure
him -

He's my man - I'm all aquiver.

Simply nothing could detour him -

Neither swamp nor raging river.




Ia stoiala u vovot, da
Ml sprosil, kotoryi god.
Sovershennye leta,
Liubi, poka ne zaniata.

Mne navvali pro milovo:
Khudenkii da malenkii, da
V vosskresen'e pogliadela -
Kak tsvetochek alenkii.

Mne podarki milyi nosit,
Liubit mnogo govorit', da
Potseluet i poprosit:

- Razreshite povtorit'?

Esli nado povtorit', da
Chto zh ob etom govorit'.
Ty snachala povtori, da,
A potom uzh govori.

My s podruzhkoi boevye,
Boevym ostanemsia, da,
Okh, i budet tomu gove,
Komu my dostanemsia.

§1 cTOAYIa ¥ BOPOT, A2

Mz cipockJ, KOTOpH# I'OZ.
COBEDIEHHEHE JIETA,

Jhobu, TOKa HE 33HATA.

MHe HaBpa/M IIPO MUJIOBA:
Xy IcHbKWH J2 MaJeHbKHH, J2
B BOCCKpeceHbe TorJi e a —
Kak mBETOYEK AJIEHBKUH.

MHe NOZapKH MUJIHKA HOCHT,
JioGUT MHOI'O T'OBOPHTB, Ja
TloneJiyeT U MOMPOCHT :

- PazpemiTe NOBTOPUTH?

Fcum Ha0 TOBTOPUTE, 43,
YTO % 00 BTOM I'OBOPHTD.
TH cHavaJia TIOBTOPH, Z2,
A TIOTOM Y% I'OBODH.

My ¢ IoApY¥KOH GOEBHE,
BoeBHM ocTaHeMcd, Ja,
0x, U 6yJeT TOMy T'Ope,
KoMy MH ZOCTaHEMCH .

SIDE I, Band 3: NOVGOROD LYRICAL MELODY

0Oi, vy letite, otgolosochki,
Po tyomnomu lesku.

0i, ne uslishit li kvovinochki,
Ne vdaritsia 1" v tosku.

Oi, u tal'ianki iasny planki,
Zoloty borinochki.

Oi, ia po golosu uznala,
Chto, garmon' krovinochki.

0i, skovo, skovo, sneg soidyot,
Po nashei vechke lyod poidyot.
0i, siadu ia na l'dinochku,
Sprovedaiu kvovinochku.

Oi, ne kukui, kukushka, zaes',
Da bez tebia dosada est'.

0i, bez tvoyovo goloska
Napala na serdise toska.

Oi, ty podruzhka, iz-za droli
Ne serdis' i ne rugai.

0Oi, sunduchok kupi okovannyi,
Da droliu zapivai.

0i, ia pushchu kolechko v vodu,
Pust’ pokolykhaetsia.

0i, ia otdam podruzhke droliu,
Pust'ona pomaetsia. 3

0i, serebrista v pole lipka,
Serebrist na lipke list,

0i, mil, vysoko nosik nosish' -
Opusti nemnogo vniz.

OW, BH JETUTE, OTIOJOCOYKH,
[lo TEMHOMY JIECKY .

O#l, He YCJHUHUT JM KPOBHHOUKA,
He BZapuTCA Jb B TOCKY .

O#, y TaJbfHKY SCHH ILIaHKH,
30JI0TH GOPUHOUKH .«

O#, g mo roJocy y3Haja,
YTO rapMOHb KPOBHHOYKH.

O, CKOpO, CKOpO, CHEr' COHZET,
Tlo Hame# peuke Ji&/ TORAET.

O#, cafy {1 Ha JbMHOIKY,
CrpoBeZial) KpOBHHOUKY .

O#, He KyKy#, KyKyIKa, 3ECh,
Ila 6e3 Tebd 0caJa ECTh.

O#l, 6e3 TBOEIO I'0JIOCKa,
Hamasia Ha cepaue TOCKa.

O#, TH NOAPYXKA, W3-3a APOJH
He cepauchk U He pyrai.

OH, CYHIYYOK KyIIH OKOBAHHHH,
Jla. IpoJio 3ammMpai.

O#, s Mymy KOJEIKO B BOAY,
[lycTb MOKOJHXAETCA .

O#, 51 OTZaM MOAPYRKE APOJID,
[lycTs OHa IIOMaeTCA.

O#, cepeOpHCTa B MOJIe JUIK2,
CepeOpHCT Ha JHIKE JHUCT.

O#, M1, BHCOKO HOCHK HOCHmb —
OmycTH HEMHOI'O BHHM3.

2

I stood at the garden gate

And my love asked my birthdate.

I told him I'm of age and ready,
While I'm still free let's go steady.

They all told me lies about him,
That he's skinny - has no power.
But I can't begin to doubt him,
For he's like a bright red flower.

Well, he brings me presents daily,
Talks without an intermission.
Kisses me and asks me gaily,
**"How about a repetition?*

If you feel you want another,
Don't be a procrastinator.
Conversation is a bother -
Kiss me now and ask me later.

Oh, we girls don't mind a battle,
Fighting spirit is within us.

And we'll make the knee bones rattle
Of the poor guys who will win us.

Oh, little echoes, won't you fly
Away from here through the dark wood ?
Oh, if my true love hears your message,
Then I'm sure he will feel good.

Oh, look at the accordion,

With bright inlay and golden key.
Oh, Iknew by the sound at once
My dear was playing just for me.

Oh, very soon the snows will melt,
The river ice will disappear.

Oh, I'll sit down upon the bank
And lovingly I'll call my dear.

Oh, little cuckoo, don't sing here,
It's sad enough, so please don't start.
Without your  mournful little voice
Great sadness has beset my heart.

Oh, you, my girl friend, for his sake
Please don't get angry and don't

swear.

Just buy a trunk with iron bands
Then lock him in and keep him there.

I'll throw my ring into the water -

Let it sink or let it swim.

I'll give my sweetheart to my girl
friend -

Let her worry over him.

Oh, in the meadow stands a linden,
And its leaves are silvery.

Oh, my dear holds his nose so high,
I really wish he'd look at me.




0Oi, garmonist igraet vialo,
On poel, naverno, malo,
Oi, nado pet' nam pogodit’,
Da garmonista pokormit’,

OH, TapMOHHCT MI'paeT B,
OH moeJl, HaBepHO, MaJo.
OH, HaJO NMeTh HaM NIOIOHTE,
Jlp. TapMOHICTa, IOKOPMHTh.

So listless is the accordionist,

I think his dinner he has missed.
Our time for singing now is done -
His time for eating has begun.

SIDE I, Band 4: OH, MY SWEETHEART

Dorogoi da dovogoi,
Ne delai izmenushki.

Chtoby serdtse, okh, ne-bolelo,

U menia, u devushki.

Gusi, lebedi krilaty -

Vy ne v chyom ne vinovaty.
Vy leteli kriakali -

My s podruzhkoi plakali.

Pod okoshkom ia sidela,
Vyshivala ia platok,

Vsyo v tu stovonu smotvela
Kuda skrylsia moi dvuzhok.

Ia nadenu belo plat'e,
Stanu lebedinochka.
Polechu ia v tu stovonku,
Gde moi iagodinochka.

Jloporo# fa. ZOporo,
He zesa# W3MEHYMKH.
YrobH cepane, 0X, He 6oaeno
Y MeHd, Yy JEBYIKH.

[loz OKOMKOM 51 cHe A,
BumviBaJa A IJATOK,

BcE B Ty CTOpOHY CMOTpea
Ky 12 CKpHJICS MOW ADYHOK .

T'ycH, Jebemi KpuJaTH -
Bi HE B 96M HE BHHOBATH.
BH JeTe/ M KpAKaIi —

MH C TIOAPY¥KOH TLIaKaM .

i Hagery 6eJio IaThe,
CTaRy Je6€MHOTKA.
llozieqy A B Ty CTQPOHKY,
['z1e MO¥ AT0MHOYKA .

SIDE I, Band 5: THE YOUNG GIRL WAS MARRIED OFF

Otdavali molodu.

Na chuzhuiu storonu.
01, kalina.

Oi, malina,

Na chuzhuiu storonu,
Vo chuzhu devevniu,

Vo chuzhu devevniu,
Vo bol'shuiu sem "iu.

Kak v izbu to vedut
Prigovarivaiut.

Kak i svyokor govorit,
"Nerabotnitsu vedut".

Kak svekrovka govovit,
"Neugodnitsu vedut'",

Kak i tyotki govoriat,
"Neprovednitsu vedut''

OTzaBa/M MOJOAY -
Ha 9yxyw CTOpOHY.
O#, KamHa,
O#, MauMHa.

Ha gyxyw cTOpHY,
Bo 9yxy JAepeBHN.

Bo 4yXy AepeBHW,
Bo GOJIBIIYI0 CEMBL.

Kax B U306y TO BEAYT
[IpuroBapiBanT.

Kak ¥ CBEKOp I'OBODHT,
"HepaGoTHULY BEAYT".

Kak CBEKPOBKa [OBOPHT,
"Heyrozuuny BezyT" .

Kak ¥ TETKH T'OBOPAT,
"HenpoBeHuILy BEAYT".

Oh, my sweetheart, oh, my dear one,

Please don't say that we are through.

For if you do, and say that we're
done,

My poor heart will break in two.

'Neath the window I was sitiing,
Glancing up and looking 'round.
What do I care for my knitting,
When my true love can't be found!

Geese and swans were all a-flying -

You're not to blame, I'm sure you
know.

You were flying high and crying -

As we girls wept down below.

I'll put on a snowy white dress
And become a graceful swan.

I will fly off to that place

Where my own true love has gone.

The young girl was married off,
Far from home was carried off.
Oh, snowball tree.

Oh, raspberry.

Far from home was sent away,
In a strange town had to stay.

In a strange town she must be,
With her husband's family.

When her husband brought her in,
All the trouble did begin.

First to speak was father-in-law,
"Laziest girl I ever saw. "

Next to speak was mother-in-law,
"*"Meanest girl I ever saw. "

Then the aunts all had their say,
"Some day she will she will go
astray. "

Repeat verse one




SIDE 1, Band 6: VORONEZH ROUND-DANCE CHASTUSHKI

A lia Ui lia, a lia Ui lia,
A lia Ii lza, a lia lia.
A lia Ui lia, a lia li lia,
A lia Ui lia, a lia lia.

Kto priekhal knam siuda,
Ne uedet nikogda.

My do smeny budem pet'
Chtob na polechko uspet’.

Devochki, konfetochki,
Oreshechki pokushaite.
My spoyom chastushechki,
Tovarishchi, poslushaite.

Priezzhali menia svatat'

S pozolochennoi dugoi.

Poka pudrilas', rumianilas’,
Uekhali k drugot.

My s podruzhkoiu vdvoyom
Poliubili odonovo, 8

A on khodit i boitsia,

Kak by ne bylo chevo.

dadslidid

Podruzhka moia,

My rostyonochkom maly,
Zato nashi ukhazhory
Pererostili stolby.

My liubili povara,

Ne slykhali govora:
Tol'ko vstanet na porog -
Nam i maslo i tvorog.

Kak u nashikh u vebiat
V golove kruzhenie:

V odin vecher semerym
Daiut predlozhenie.

Ld el

Moi mil postyl,

Na pechi zastyl,

A ia kvugom begaiu,
Nichevo ne delaiu.

Chem evo liubit' takovo,
Luchshe uiti v tyomnyi les.
Poimat' zaitsa kosovo,

I to budet inteves.

Poliubila ia evo,

Takuiu detinushku -

A ia emy pro liubov’,

A on mne pro kartinushku.

Net takovo ukhazhova
Kak milovo Senechki:
On prinosit mne v karmane
Po polpuda semechki. Okh.

Aag om Jd, aJa Ju Js,
A g m g, aJg Js.
Agom s, aJd M JH,
A g M Jd, a Jd Jd.
Tpa Jg J, Tpa Jd Jd, OX!

KTO TpiexaJi K HaM Coza,
He yezeT HMKOr'Za.

MH Z0 cMeHH GyaeM NeTh

9706 Ha NOJEYKO YCIETh

JleBOYKY, KOHPETOUKH,
Opemeyky NOKymanTe.
MH CIIOEM YacTymedkH,
ToBapvmy, TMOCJYmaATe.

[Ipre3xa/m MeHs CBATaTh

C I030JI09EHHOA AyT'OH.

[loka 1y Apujach, pPyMAHWJIACH, -
YexaJm K Zpyrod.

MH ¢ TOAPYXKOW BABOEM
[lo/m6KH/M OZHOIO,

A OH XOMT ¥ GOMUTCH,
Kax 6H He GO 9Ero.

J I

[loApy¥Ka, MOA,

MH POCTEHOIKOM MaJIH,
3aTO Hallk yXaX¥OPH
[lepepOCTH/M CTOJOH.

MH JI0GWH TIOBapa,

He cumxa/m 1oBopa.:

ToJIBKO BCTaHET Ha MOpar —
HaM # MacJIo ¥ TBOPOT'.

KaK y Hamux y peodaT
B roJioBe Kpy¥eHue:

B O/MH BEYEp CEMEPHM
JlalT TIpeJIOXEHNE.

J )

Mo# MuJI TIOCTHU,
Ha negn 3acTu,
A & xpyrom Geraw
Huvero e zesap.

YeM ero JiOUThb Takoro,
Jlyqme yATH B TEMHHHA JIEC.
[loMaTs 3aMa Kocoro,

1 To 6yZET UTEPEC.

[losmoGuJa, 1 ero,

Tagyw ASTHHYIKY -

A 5 eMy TIpo JIOOBB,

A OH MHE TIPO KAPTHHYTKY .

HeT Takoro yxaxopa
Kax Musioro CeHEeIKH :
OH NIPAHOCHT MHE B KapMaHe
Mlo moJmy 2. ceMedku. Cx !
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A lia li lia, a lia li lia,

A lia, 1li lia, a lia lia,

A lia li lia, a lia li lia,

A lia 1li lia, a lia lia.

Tra lia lia, tra lia lia, oh.

He, who comes here for a day
Will never, never go away.
We'll sing all the songs we know,
Till to the fields its time to go.

Hey, you girls, let's eat some nuts,

The candy's also mighty good.

Then chastushki we will sing,

Please join right in - we wish you
would.

They came here to talk of marriage;

I went in to fix my face.

But they jumped into their carriage

And rode off some other place.

Oh, my girl friend, you and I,

We both fell for the self-same guy.
Now he's worried - what I mean,
Hoping there won't be a scene.

e

Oh, my dear girl friend,

You and I are kinda small.

To make up for it, our boy friends
Have grown to be lamp post tall.

We're in love with our cook,

And we don't care if people look.

He stands at the kitchen door

And gives us butter, cheese - galore

Our boys are really gone -

Each fellow's head just whirls and
whirls.

In one evening on the town

They propose to seven girls.

] sl

My dear got sore,

Doesn't love me any more.
And I'm running all around,
Just to think - he let me down.

Who would want a love like that?
You'd better run into the wood -
Catch a rabbit in a hat,

And that would be at least as good.

Yes, Ifell in love with him,

That great big baby - what a guy.
When I speak to him of love

He can not look me in the eye.

There is not another boy friend
Like Senka - he knows my needs.
For he brings me in his pockets

Eighteen pounds of sunflower seeds. Okh!




SIDE I, Band 7: 1 WILL GO TO THE SWIFT RIVER

Poidu-vyidu k bystroi vechke,
Siadu ia na bevezhok.
Posizhu do tyomnoi nock'ke,
Ne pridyot i moi druzhok.

Stoit belaia beryozka,
Veterku pokornaia.

Ne byvaet moyo serdise
Nikogda spokoinoye.

Okh, ia k vechke podsadila,

Pokachala golovoi.

Vspomni, vspomni, moi
milyonok,

Kak vstrechalis' my s toboi.

Rechka v bereg ne pristala,
Bereg sam pril'nul k reke.
Teper' milovo ne zhdu ia -
Milyi sam prishyol ko mne.

SIDE I, Band 8: BY THE SEASHORE

Kak po moriu, po sinyomu,
Kak po moviu, po volnistomu,
Kak po moviu, po volnistomu,

Plyvyot i lebed’, plyvyot i lebed".
Plyvyot lebed s lebediatami,
Plyvyot lebed s lebediatami.

Po berezhyochku, po
bevezhyochku,

Tut khodila krasna devitsa
dusha.

Ot kol' ne vzialsia, ot kol' ne
vzialsia
Dobryi molodets, iasnyi sokol.

A ia emu, a ia emu,
A ia emu ne sklonilasia.

Togda iasnyi sokol, togda
iasnyi sokol,

Iasnyi sokol raspragnevalsia -

"Budesh’, devitsa v moikh
vukakh'',

Toway-BoAAY K OHCTpOR pEYKE,

Cazy s Ha Oepewek.
Tlocu¥y [0 TEMHOW HOTBKH,
HE TPUAET JU MOW JpPYXOK.

CToUT GeJiast 6epe3Ka,
BeTepky MOKOpHas.
He GHBaeT MOE cepaue
HMKOI' 2. CIIOKOHHOE .

0%, A K peuke NCACasua,
[lokagaia I'oJIOBOH.

BCIOMHM, BCIIOMHH, MOW MAJIEHOK

Kax BCTpEYAJMCh MH C TOOOH.

Peuka B 6eper He IpUcTaa,
Beper caM pHJIBHYJI K DEKE.
Tenepb MIIOT'O HE XAy A-
MiJHH caM TIPHmE KO MHE.

Kak mo Mopl, MO CHHEMY,
Kak 1mo Mopl, IO BOJHHCTOMY,
Kak 10 MOpW, [O BOJHHCTOMY.

[LIHBET U Jebelb, TAHBET U Jebelb.

[IHBET Je6eb C JeOeLATaMy,
[IIHBET J€6eb C JeOeIATaMH .

Tlo GepexEIKy, 1O OEPEXEIKY,
TyT XOIUJa KpacHa JAeBina Ayma.

OT KOJIb He BadJcs, OT KOJb HE
BasLJICA 3
JIoGpH# MOJIOAET, ACHHA COKOJI.

A g eMy, asd ey,
A 5 eMy He CKJIOHWIACH.

Torza. ACHHA COKOJI, TOr/ia

SICHHH COKOJI,
SCHHI COKOJ paclparHeBaJica -
"ByZemb, AEBHIA, B MOFX pyKax'.

I will go to the swift river,

There I'll sit upon the shore.

Till the night I'll wait and shiver -
It's my love I'm waiting for.

In the meadow stands a birch tree,
To the wind it is resigned.

And my heart, oh, how it hurts me
For I have no peace of mind.

Oh, I sat close by the river

And ] shook my weary head.

Just remember, oh, my darling,
When we first met, what you said.

Oh, the river rushes freely,
But the shore clings to it tight.
I no longer wait and worry,
My love came to me tonight.

By the seashore, in blue water,

By the seashore, in the wave-tossed
sea,

By the seashore, in the wave-tossed
sea. ¥

There floats a white swan, there
floats a white swan,

Floats a mother swan with all her
little ones,

Floats a mother swan with all her
little ones.

Down by the steep bank, down by the
steep bank

Came a-strolling a young maiden,
fair to see.

When out of nowhere, when out of
nowhere,

Came a handsome young man -
bright-eyed falcon.

But I did not, but I did not,
Did not even nod my head to him.

Then the bright-eyed falcon, then the
bright-eyed falcon,

Bright-eyed falcon muttered angrily,

“Some day I'll get even - just you
wait and see. "




SIDE I, Band 9: PSKOV LYRICAL MELODY

Akh, zapevai, podruzhka, pesniu,

Zapevai, kotoru khosh’,
A pro liubov' tol'ko ne nado,
Moyo sevdtse ne trevozh',

Akh, balalaechka igraet,
Slyshu - dvolia moi idyot,
A moyo serdtse zamirvaet -
Pro menia pesni poyot.

Akh, tol'ko v dome ukvashen'e,
Kogda solnyshko vzoidyot,

A tol'ko serdtsu uteshen'e,
Kogda drolechka pridyot.

Akh, dva znakomye krylechka

V pamiati ostalisia: i

A na odnom kryltse
vliublialis’,

Na drugom rasstalisia.

AX, 3aneBail, MOAPY¥Ka, MECHNH,

3aleBadl, KOTOpY XOllb,
A Tpo JIGOBbE TOJIBKO HE HAJO,
Mo€ cepaue He TpEBOME.

AX, Gasia/acdKa WI'paer,

CJIBmy - ZpoJig MOW HAET,
A MOE cepzne 3aMupasT —
IIpo MERs IECHH TIOET.

AX, TOJIEKO B ZIOME YKpAllEHbBE,
Korza cosHHIKO B30RAET,

A TOJIBKO cepally yTEleHbe,
Korza xposiedka mpuasT.

AX, ZBa 3HAKOMHE KDHIEUKA

B mamaT! ocramicd:

A Ha OZHOM KDHJIBIE BKOJS/HCH,
Ha apyrom paccrasmcd.

Oh, sing a song to me, my dear friend,

But one kind I cannot take.

Please don't sing love songs,

For they torture my poor heart and
make it break.

Uhear a balalaika playing,

Yes, my true love's on his way.

And now my heart's no longer
beating

For he sings of me each day.

It's true the home becomes much
brighter

When the sunrise does appear.

Also my heart becomes much
lighter

When my own true love draws near.

Oh, there are two familiar porches
Which in memory do lie.

Upon the first we lit love's torches -
On the second said goodbye.

SIDE II, Band 1: BUCHENWALD ALARM

Liudi miva, na minutu vstan'te.

Slushaite, slushaite: gudit so
vsekh stovon -

Eto vazdayotsia v Bukhenval'de

Kolokol'nyi zvon, kolokol'nyi
zvon,

Eto vozrodilas' i okvepla

V mednom gule pravednaia kvov'.

Eto zhevtvy ozhila iz pepla

I vosstali vnov’, i vosstali vnov'!

I vosstali, i vosstali, i vosstali
vnov'!

Jozy M¥pa, Ha MMHYTY BCTaHBTE.

Caymadre, ClymadTe: IyAUT CO BCEX CTODOH -
OT0 paszaérea B ByxeHBaibze

KOJIOKOJIEHHH 3BOH, KOJIOKOJBHHA 3BOH.

OTO BO3pOJWIACh U OKpEIia

B MeZHOM T'yJe paBesHad KpOBb.

OTO ¥EpTBH OXAIM K3 TIEILIa

Y BoccTa/M BHOBB, M BOCCTA/M BHOBB!

¥ Boccram, ¥ BOCCTaM, H BOCCT@/H BHOBb!

People of the world, pause for a
moment,

Listen now, listen now: a sound we
know too well.

Ghostly Buchenwald is now in foment -

Ringing of the bell, ringing of the bell.

Now returned to life and grown much
stronger,

With a warning cry of mortal pain,

Murdered ones in ashes lie no longer.

They arose again, they arose again,

Yes, they rose up, yes, they rose up,

They arose again.




Sotni tysiach zazhivo
sozhzhyonykh

Strotatsia, strvoiatsia v
shevengi k viadu viad.

Internatsional 'nye kolonny

S nami govoviat, s nami
govoriat.

Slyshite gromovye raskaty?

Eto ne groza, ne uragan.

Eto vikhvem atomnym
ob'"iatyi

Stonet okean, Tikhii okean.

Eto stonet, eto stonet Tikhii
okean.

<« « Zvom plyvyot, plyvyot nad
vsei zemlyoiu,

I gudit vzvolnovanno efiv;

Liudi miva, bud'te zorche
vitroe,

Beregite miv, beregite miv!

Bervegite, bevegite, bevegite
miv.

COTHM THCAY 3a%MBO COXKEHHX

CrpoATcs, CTPOATCA B MEPEHIH K
PALY pAA.

VHTepHAIMOHAIEHEE KOJIOHHH

C HaMH TOBOPAT, C HAMK T'OBOPAT,

C/IHIIATE 'POMOBHE PACKATH?

OTO He I'po3a, He yparaH.

OTO BHXPEM ATOMHBM OOBSITHHA

CTOHET OKeaH, TvxH# OKeaH.

OTO CTOHET, BTO CTOHET THXHH
OKEaH.

(HagaTh C mEpBHX 4 CTPOK NEpBO CTPOdH )

.+ . 3BOH ILIHBET, ILIHBET Ha/J
BCEY 3EMJIEN,

Y rymT B3BOJHOBAHHO B(MD:

Jiom Mvipa, OyAbTe 30p49e BTPOE,

Beperute mup, OeperuTe Mup!

Beperute, Geperure, Oeperure
MHp!

SIDE II, Band 2: ENTREATY (NIGHT-BLUES)

Vesennei noch'iu dumai obo mne
i letned noch'iu dumai obo mne,
osennei noch'iu dumai obo mne
i zimnei noch'"iu dumai obo mne.

Puyst' ia ne tam s toboi, a gde-to
vne,

takoi dalyokii, kak v drugoi
Strane, -

na dlinnoi i prokhladnoi prostyne

pokoisia, slovno v move na spine,

otdavshis' miakhkoi medlennoi
volne,

so mnoi, kak s movem, vsia
naedine.

BeceHHeR HOYBI AyMai 060 MHE
¥ JETHEH HOIBK ZyMak 060 MHE,
OCEHHEH HOYBK JyMak 000 MHE

¥ 3UMHEY HOYBK AyMad 000 MHE.

llycTh 7 HE TaM ¢ TOOOH, a IAE-TO
BHE,

TaKOH Ja/EKHH, KaK B ApYIo#
CTpase, -

Ha, JUVMHHOW Y TIPOX/IaHO! MPOCTHHE

TOKOHCA, CJOBHO B MOpE Ha CJHHE,

OT/IABIUCH MAT'KOHW MEZ/IEHHOH BOJHE,

CO MHOH, KaK C MOpEM, BCS Hag/MHE.

Countless hundred thousands were
cremated.

Now they form, now they form in
ranks row after row.

Men from many lands - how long
they've waited.

Hear their voices grow, hear their
voices grow.

Can't you hear that terrible
commotion,

Neither thunderstorm nor
hurricane -

An atomic whirlwind o'er the ocean

Like a cry of pain, like a cry of
pain.

O'er the ocean, o'er the ocean, like
a cry of pain.

(Begins with first four
lines of verse one)

. .. Spreading o'er the earth we hear
the pealing,

In the air its volume does increase.

People of the world all know the
feeling:

Stand on guard for peace, stand on
guard for peace.

Let us stand guard, let us stand
guard, stand on guard for
peace!

In springtime evenings think, oh,
think of me.

In summer evenings think, oh,
think of me.

In autumn evenings think, oh, think
of me.

And winter evenings think, oh,
think of me.

When I'm not with you here - not
near at hand,

So far away - as in some distant
land.

Or near to you - exactly as we
planned.

At peace, like ocean waves caress
the sand -

Like gentle waves, oh, can you
understand ?

We two together - time and distance
spanned.




Ia ne khochu, chtob dumala ty
dnyom.

Pust' den' pervevernyot vSyo
kverkhu dnom,

okurit dymom i zal'yot vinom,

zastavit dumat' o sovsem inom.

O chyom zakhochesh' mozhesh'
dumat' dnyom,

a noch'iu - tol'ko obo mne
odnom.

Uslysh' skvoz' paravoznye
svistki,

skvoz ' veter, tuchi rvushchii na
kuski,

kak nado mne, popavshemu v
tiski,

chtob v komnate, gde steny tak
uzki,

ty zhmuvilas' ot schast'ia i toski,

do boli szhav ladoniami viski.

Moliu tebia - v tishahishei tishine

ili pod dozhd', shumiashchii v
vyshine,

ili pod sneg, mevtsaiushchii v
okne,

uzhe vo sne i vsyo zhe ne vo sne -

vesennei noch'iu dumai obo mne
i letnei noch'"iu dumai obo mne,
osennei noch'iu dumai obo mne
i zimnei noch'"iu dumai obo mne.

SIDE II, Band 3: THE SACRED WAR

Vstavai, stvana ogvomnaia,
Vstavai na smevtnyi boi

S fashistskoi siloi tyomnuiu,
S prokliatoiu ovdot.

Pust' iavost' blagarodnaia
Vskipaet, kak volna.
Idyot voina navadnaya,
Sviashchennaia voina.

Kak dva vazlichnikh poliusa,
Vo vsyom vvazhdebny my:
Za svet i mirv my bovemsia,
Oni - za tsarstvo t'mi.

{1 He xo4y, 9TOO JyMmaJia TH JHEM.

[lycTh AEHD NEPEBEPHET BCE KBEPXY
JHOM,

OKYDHT ZBHMOM Y 3aJBET BHHOM,

3aCTaBUT AyMAThb O COBCEM HHOM.

O g&M 3aX09emb, MOXENb AyMaTh
JHEM,

2 HOYBK — TOJBKO 060 MHE OZHOM.

YoJsmb CKBO3b TIapaBO3HHE CBUCTKH,
CKBO3b BETEp, TyI¥ PBYMMH HA KyCKH,
KaX HaJO MHe, IOTABIEMY B THCKH,
gqT00 B KOMHATE, T'ZI€ CTEHH TaK y3KH,
TH KMypUJach OT CYacThbsl A TOCKH,

0 60/ C¥aB JIaJOHAMK BACKH.

Moo Te6s — B THIAAmE? THMHHE
WH TI0/ ZO¥Ab, MyMANWA B BHIIMHE,
A 10/ CHET, MEpUAKIHA B OKHE,
y¥e BO CHE H BCH e He BO CHE —

BECEHHEW HOYBW AyMai 0060 MHE
W JETHER HOUBW AyMai 060 MHE,
OCEHHEHR HOYBK JyMad 060 MHE

W 3UMHE? HOYBW JAyMad 000 MHE.

Berasad, CTpaHa OI'pOMHad,
BcraBait Ha CMEPTHHY GOW

C hamMCTCKOW CHJIOW TEMHOW,
C TPOKJIATOR OPAOH.

lycTb ApoCTh OJaropoHas
Bekumaer, KaK BOJHA.
W8T BOVWHA HapoAHad,
CBAMEHHAA BOWHA.

Kax zBa pa3/MIHHX TOJKCA,
Bo BCEM Bpax/ZeCHH MH:

32 CBET U MAD MH OOpeEMCH,
OHM - 32 APCTCBO THMH.
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I do not care what thoughts you think
by day.

Let days be turned all upside down
and blown away,

Obscured by smoke and drenched
with wine and play.

Your thoughts of me may wander far
astray.

Your daytime thoughts of others -
well, O.K.,

But night time only think of me, I
say.

You hear the trains a-whistling in the
night,

The north wind sending all the clouds
to flight,

And I am here, like in a vise held
tight.

A tiny room - oh, what a sorry sight.

You shut your eyes in sorrowful
delight,

And press your temples hard with all
your might.

I pray to you in quiet reverie,

Or in the rainstorm swirling o'er the
sea,

Or in the snow, which shimmers
crystally,

Or in a dream - wherever I may be:

In springtime evenings think, oh,
think of me.

In*summer evenings think, oh, think
of me.

In autumn evenings think, oh, think
of me.

And winter evenings think, oh, think
of me...

Arise, arise, oh, land of might,
Rise for the battle fierce
Against the evil, fascist blight,
Their cursed ranks to pierce.

Our outraged fury knows no pause,

Like storm-tossed waves must soar,

For we are fighters for a cause;
A people's sacred war.

As far apart as are the poles,

We are apart from them.

A war for light and peace, our roles,
Their aim - to conquer men.




Dadim otpor dushiteliam
Vsekh plamennykh idet,
Nasil'mikam, grabiteliam,
Muchiteliam liudei!

Ne smeiut kryl'ia chyornye
Nad Rodinoi letat’,

Polia eyo prostornye

Ne smeet vvag toptat’.

Gniloi fashistskoi nechisti
Zagonim puliu v lob,
Otvod"iu chelovechestva
Skolotim krepkii grob.

Poidyom s lomit' vsei siloiu,
Vsem sevdtsem, vsei dushoi
Za zemliu nashu miluyu,

Za nash Soiuz bol'shoi.

SIDE II, Band 4: EVENING IN PORT

Jia /M OTTIOp AYMUTEIM
Beex IJIaMEHHHX WIEH,
HacuibHYKaM, I'paCHUTEJiM,
MymTeaam Joen!

He cMenT KpEJ/IBS YEPHHE
Haz PopHOH JETATh,
[los €& TTpOCTOPHHE
He cMeeT Bpar' TONTaTh!

[HIJION (AMMCTCKOW HEIUCTH
33rOHMM TIYJI0 B JI0G,
OTpo/Bl Je/I0BEYECTBA
CKOJIOTHM KDPEIKU# I'pol.

Tlo# 8™ JIOMHTB BCEH CHJION,
BeeM cepaueM, BCed Aymo#
33 3eMJ0 HAmy MUY,
33, Ham Cow3 GOJBIOH .

We'll put to rout the murderers,
Who would destroy our dreams.
The butchers and the plunderers -
And all their evil schemes.

The black-winged beasts will never
dare

To fly across our land;

And on its fields so vast and fair,

No trampling foe will stand.

Into the filthy fascist head

A bullet we will send;

And where the foe inspired dread,
A tomb will be his end.

Advance, advance with all our
might,
With all our heart and soul.
For our dear Motherland we'll fight -
For freedom is our goal.

Oh sing, comrades, sing, tomorrow
we sail.

We're off to the sea at break of dawn.
Let's strike up a song, brave captain,
don't fail, .

Before with the tide we are gone.

Spoyomte, druzia, ved' zavtra v CrnoguTe Zpysbd, BeAb 3aBTpa B NOXOA
pokhod YAzEM B TIPEApACCBETHHA TYMaH.

Uidyom predvassvetnyi tuman. CrioéM BeceJied, MyCTb HaM MOJNOET

Spoyom veselei, pust' nam Cezo# GOEBOV KalWTaH.
podpoyot

Sedoi boevoi kapitan.
Proshchai, liubimyi gorod. llpomadt, JHOMMEFR TOpOA!

Ukhodim zavtra v move. JXommM 3aBTpa B MODE, A The sea calls us without pity;

I vannei porvoi, mel'knyot za Y paHHed TOPOW, MEJBKHET 32 KOPMOU And at early morn I'll see far
Barmoi 3HAKOMHM TLIATOK TOAYOOH. astern

Znakomyi platok goluboi. A blue scarf that waves '"please

return. '

Farewell, beloved city,

A vecher opiat', khovoshii takoi,
Chto pesen ne pet' nam nel'zia,
O dvuzhbe bol'shoi, o sluzhbe

The star-studded night, the silver
moonlight -
Oh, this night was only meant for

A BEYEp ONATH, XOPOWHMA TAKOH,
4TO TIECeH He TIeTh HaM HeJb3d,
0 Zpyx6e GOJIBIOH, O CAYXOE MOPCKOH

movskoi ToaTAHEM ApyxHee, Apy3bd! song
Podtianem druzhnee, dvuz'ia. Of friendship so true, of service in
blue,

So friends, let our voices ring strong.

Na reide bol'shom legla tishina,
A move okutal tuman,

I bereg rodnoi tseluet volna,

I tikho donosit baian.

Ha pefize GOJBIOM JETVia THlHMHE,
A MOpe OKyTaJ/l TyMaH,

Y Geper poHOH LeJyeT BOJHA,

W TMXO ZOHOCHT GadH.

Deep silence reigns o'er the harbor
once more,

The mist on the sea is drifting low.

The waves rolling in are kissing the
shore,

And strains of bazanl softly flow.

1, See Introduction, page 7.




SIDE II, Band 5: OH, THE FOG

Oi, tumany moi, rastumany!
0i rvodnye lesa i luga!
Ukhodili v pokhod partizany,

Ukhodili v pokhod na vvaga. ERh. A

Na proshchan'e skazali gevoi:
"Ozhidaite khovoshikh vesteil "
I po staroi smolenskoi dovoge
Povstrechali nezvanykh gostei.

Povstrechali, ognyom ugoshchali,
Navsegda ulozhili v lesu

Za velikie nashi pechali,

Za goviuchuiu nashu slezu.

S toi pory da po vsem po
okruge
Poteriali, zlodei pokot,
Den' i noch' partizanskie
v 'iugi
Nad razboinoi gudiat golovoi.

Ne uidyot chuzhezemets
nezvanyi, _

Svoevo ne wvidit zhilia!

0i, tumany moi, rastumany!

0i, rodnaia stovonka moia!

Bud'te zdorovy, zhivite bogato,

A my uezzhaem do domy, do
khaty.

My slavno guliali na prazdnike
vashem,

Nigde ne vidali my prazdnika
krashe.

OW, TYMaHH MOH, pacTyMaHH!
Off pofHHE Jeca ¥ Jyra!
YXo[m/M B TOXOJ TApTH32HH,

YXomiI¥ B TIOXOZ HA Bpara. JX. . .

Ha npomaHbe CKa3aJH [EPOM:
"OwuZafTe XOpOmUX BecTer!"
Y 110 cTapod CMOJIEECKOH Zopore
TloBcTpeYa i HE3BAHHX [OCTEH.

[loBcTpeva i, OrHEM yromasd,
HaBcerza yJIO¥uM B JECY

3a BeJMKHE HAW NeYaH,

3a MOplIyn Hamy CIesy.

C To# TOpPH Ja [0 BCEH 110 OKpyr'e
TloTepsm 3/I0/eH TIOKOH.

Jlesb 1 HOYb IAPTH3HCKHE BEOIH
Haz pas36ofHO# I'y AT TOJIOBOH,

He yiZET dyXe3eMel He3BaHHH,
CBOEIO HE YBUMT HHJIBA!

O, TyMaHH MOH, pacTyMaHH!
O#l, po/Hast CTOPOHKA Mof!

SIDE II, Band 6: MAY YOU ALL PROSPER

ByZnTe 3A0pOBH, MUBATE GOraro,
A MH yesx¥aeM O ZOMY, ZO XaTH.

Oh, the fog covers all our movements

As through fields and through forests
we go.

For our brave partisans are
advancing,

On the march, on the march 'gainst the
foe. Hey...

At the parting up spoke our heroes,

"There will soon be good news from
the west. "

And along the Smolensk Road that
evening

They met with their most unwelcome
guest.

Yes, our guests, they were met with
hot fire.

Our foes in the forest were slain

For the sorrow, the suff'ring they
brought us -

For the hot, burning tears of our
pain.

Since that time over all of the
country

The cruel murderers find no repose.

Day and night our partisan whirl-
winds

Roar above our foul, fascist foes.

Oh, the unwelcome German will
perish,

And his homeland he never shall see.

Oh, you blessed fog, keep us well
hidden,

Till that day our dear homeland is
free.

May you all prosper, may good things
keep flowing,

Mu CIaBHO IyJs/¥ Ha Tpas/Euke BameM, For we are now leaving and homeward

Hurze He BHZa/M MH Tpa3fHWKa Kpale.

are going.
We had such a good time at your
celebration,
We've not seen one better across the
whole nation.




Kak v vashem kolkhoze
shivokoye pole,

Puskai zhe dlia schast'ia
tsvetyot vasha dolia!

Pust' budut na rechkakh da
svetlye vody,

Pust' plavaiut v rechkakh gusei
khorovody.

Chtob na pole zhito druzhnei
kolosilos'.

Chtob salo v kladovke vsyo
vvemia vodilos'.

Chtob v pechke goriachei
shipela by shkvarka,

A k nei, esli nado, nashlas'
by i charka.

Chtob k vam priezzhali
zhelannye gosti!

Chtob liudi na vas ne imeli by
zlosti.

Chtob druzhnoi vabotoiu vashei
brigady,

Vse byli dovol'ny, dovol'ny i
rady.

Eshchyo pozhelat' vam
nemmnogo ostalos':

Chtob v god po rebyonku u
vas navozhdalos'

A esli po schast'iu i dvoe
pribudet,

Nikto s vas ne sprosit, nikto
ne osudit.

Tak, bud'te zdovovy, zhivite
bogato,

A my uezzhaem do domu, do
khaty.

Kak B BaleM KOJIXO3e TMPOKOoe
ToJIe,

[lyckail ¥e A5 CYaCThS LBETET
Bama, JoJs !

[lycTs 6yAyT HA peYkax Ja CBETJHE
BOJH,

[lycTs IIABANT B PEYKaX I'yced
XOPOBOJH.

Y106 Ha TI0JE KUTO ApyRHEH
KOJIOCH/IOCh .

4106 caslo B KJ3ZI0BKE BCE BpeMA
BOJMJIOCH !

Yro6 B MedKe ropayeh minesa 65
MKBAPKA,

A X Hell, ecsm H3J0, HamJACh GH
JapKa!

9100 K BaM IIpHE3XaJH KEJAHHHE
rocty!

Y706 JI/M Ha BaC HE HME/M OH
3JIOCTH.

Y106 ApyRHOH padOTOK BANEH
Cpurazs,

Bee GWM JOBOJIBHH, ZOBOJBHH H
pazH.

Em& noxesJaTh BaM HEMHOI'O
OCTaJIOCh:

Y106 B I'0J TI0 peOEHKY ¥ BaC
HapoXZa/och!

A ec/ 1O CYACTED U ZBOE
IpUOYZET,

HUKTO C BaC HE CIPOCHT, HHWKTO HE
OCY JIMT.

Tax, OyAbTE 370POBH, HHUBUTE
ooraTo,
A MH ye3%aeM [0 AOMy, [0 XaTH.

As vast as the fields are in your
great collective,

So let there be joy in your every
objective.

May your streams with clear
waters be ever flowing,

And may flocks of geese on them
be ever growing.

May harvests of plenty reward your
endeavor -

Your storehouse be laden with good
food forever.

Your ovens shall send forth the
smell of good roasting.

And for an occasion a glassful for
toasting.

And let your dear friends to your
homes be invited,

With everyone happy and nobody
slighted.

May teamwork and peace rule your
working divisions,

And everyone happy with all your
decisions.

One more thing we wish you and we
don't mean maybe,

That by next year each of your
homes has a baby.

And if by good fortune your joys
should be double,

Well, no one will question you or
cause you trouble.

So, may you all prosper, may good
things keep flowing,

For we are now leaving and
homeward are going.

Side One

Traditional Songs Sung By The Fydorov Sisters

(Vocal Quintet)

1. In The Window Stands A Red Rose (Bobyl-

ovskie Napevy)

Side Two

Contemporary Songs

1. Buchenwald Alarm (Buchenwal’dskii Nabat),

Sobolev

- Muradeli sung by George Ots

(Tape of radio broadcast)

(320 -

O o J

. Novgorod Lyrical Melody

Old Tikhvin Melody (Starinnye Tikhvinskie
Napevy)

(Novgorodskie
Liricheskie Pripevki)

Oh, My Sweetheart (Dorogoi Da Dorogoi)

. The Young Girl Was Married Off (Otdavali

Molodu)
Voronezh Round-Dance Chastushki (Voron-
ezhskie Khorovodnye Chastushki)

. I Will Go To The Swift River (Poidu-Vyidu)

By The Seashore (Kak Po Moriu)
Pskov Lyrical Melody (Lyricheskie Pskov-
skie Pripevki)
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. The Sacred War

. Entreaty (Zaklinanie), Evtushenko - Silver-

man sung by Jerry Silverman
(Sviashchennaia Voina),
Lebedev-Kumach - Aleksandrov (sung by
The Red Flag Ensemble)

. Evening In Port (Vecher Na Reide), Churkin -

Solovyov-Sedoi (Sung by The Red Flag
Endsemble)

. Oh, The Fog (Oi, Tumani Moi, Rastumani),

Churkin - Zakharov sung by The Piatnitskii
Russian Folk Chorus

. May You All Prosper (Bud’te Zdorovy),

Rusak - Liuban sung by The Piatnitskii
Russian Folk Chorus




